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From 3 to 21 October 2011, the CEDAW committee will consider the following State reports: Lesotho; Côte d´Ivoire; Chad; Montenegro; Paraguay; Kuwait; Oman; and Mauritius.

All Reports available at: http://www2.ohchr.org/english/bodies/cedaw/cedaws50.htm  

I. SUMMARY

PARAGUAY

CEDAW ratification: 1987

Paraguay ratified the Convention on the Rights of Persons with Disabilities and its Optional Protocol on 3 September 2008.

References to women with disabilities in State report, List of issues and Written Replies.

Click here to access to these references.
II. EXCERPTS FROM REPORTS THAT INCLUDE REFERENCE TO WOMEN WITH DISABILITIES
PARAGUAY

State Report
107.
The Tekoporá (Living well) programme of the Secretariat for Social Action under the Office of the President of the Republic has benefited 19,015 households. Results show that 83 per cent of children are registered and 76 per cent of children below the age of 5 have a vaccination booklet. The programme is based on monetary transfers with corresponding responsibilities. The money is allotted to female heads of household with children of school age, and elderly and disabled persons.

List of Issues
6. As part of the State party’s efforts to disseminate information on the Convention amongst its population, the report mentions that in 2009 translations of the Convention into Guaraní language and Braille system were prepared (para. 18). Please clarify whether the editing of these translations has been finalized and please also explain how the State party envisages disseminating them amongst the Guarani speaking population. Please indicate whether translations into Guarani language and Braille system of the Optional Protocol of the Convention are going to be also available.

Written Replies 

6. En el informe se señala que en 2009, entre otras medidas tomadas por el Estado  parte para informar a la población sobre la Convención, se habían preparado  traducciones de la Convención al guaraní  y al sistema braille (párr. 18). Sírvanse  aclarar si se ha finalizado la edición de esas traducciones y explicar también cómo se  propone el Estado parte difundirlas entre  la población de habla guaraní. Se ruega  indiquen si también se va a disponer de traducciones del Protocolo Facultativo de la  Convención al guaraní y al sistema braille.  La traducción oficial de la Convención al idioma guaraní fue realizada por el Ministerio de  Educación y Cultura a solicitud de la Secretaría de la Mujer de la Presidencia de la  República. Se imprimieron materiales sobre la CEDAW y su protocolo facultativo en  guaraní y en español. La cantidad de materiales impresos se distribuye a mecanismos de  género del gobierno central y del interior del país.  Estos materiales fueron distribuidos a las contrapartes institucionales de la SMPR de los  ministerios del Poder Ejecutivo y áreas de género de la Corte Suprema de Justicia y el  Congreso Nacional. Serán distribuidos a las Secretarias de la Mujer de las Gobernaciones y  de las Municipalidades del país.  La CEDAW en método Braille, realizada también por el Ministerio de Educación, se  encuentra finalizada y constan los ejemplares en la Secretaría de la Mujer de la Presidencia  de la República. El Ministerio de Educación y Cultura se encuentra multicopiando en su  imprenta braille y serán distribuidas a usuarios/as del método en las instituciones educativas  que atienden esta discapacidad y a través de las Asociaciones de Ciegos/as y deficientes visuales del Paraguay.
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